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Sobre esta documentação

Esta documentação foi elaborada como manual de consulta para o operador 
durante o treinamento e o funcionamento.

Nota: Ela deve ser guardada para utilização posterior, até a eliminação 
do Suprasetter.

Conhecimentos prévios

O operador deve estar familiarizado com o Suprasetter, por meio de um treina-
mento.

Convenções de escrita

No presente manual são utilizadas as seguintes convenções de escrita:

• As referências a outro capítulo e seções são azuis (no monitor) e subli-
nhadas.

Exemplo: Veja Secção "Convenções de escrita", página 7.

• Menus, pastas, funções, inscrições de hardware, ajustes de interruptores
e mensagens de erro estão escritos entre aspas.

Exemplo: Colocar o interruptor em "off".

• Menus, funções e subfunções são separadas entre si por ">\“.

Exemplo: Selecione "Arquivo > Abrir..."

• Teclas, que deverá manter pressionadas juntas, serão entreligadas por
um sinal de mais (+).

Exemplo: Prima Alt+A.

�

�
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Passagens de texto importantes

As posições importantes no texto encontram-se assinaladas na margem com 
símbolos, que possuem o seguinte significado:

Nota: Contém informações gerais ou adicionais importantes sobre um 
tema específico.

PERIGO

A palavra de sinalização "PERIGO" indica um perigo com 
alto grau de risco que, se não for evitado, resultará em 
morte ou ferimentos graves.

Aviso

A palavra de sinalização "AVISO" indica um perigo com um 
grau de risco médio que, se não for evitado, pode resultar 
em morte ou ferimentos graves.

Cuidado

A palavra de sinalização "CUIDADO" indica um perigo com 
um baixo nível de risco que, se não for evitado, pode resultar 
em ferimentos leves ou moderados.

Atenção

A palavra de sinalização "ATENÇÃO" indica um possível 
dano à propriedade. A inobservância do aviso pode resultar 
em danos ao dispositivo.

�

�
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Requisito: Denomina condições prévias que devem ser cumpridas para 
que os procedimentos a seguir possam ser efetuados.

Indicações de segurança

O Suprasetter corresponde às determinações de segurança das normas e 
padrões apresentados no capítulo “Dados técnicos”.

Designações do aparelho

Aplicação de acordo com as disposições

O Suprasetter é um Imagesetter laser para exposição de chapas de impressão 
Offset e só deve ser utilizado para este fim de acordo com a documentação do 
usuário.
É proibida qualquer utilização não convencional.

Evitar utilização imprevista

Não utilize o Suprasetter como depósito ou superfície de apoio para objetos e 
líquidos.
As aberturas de ventilação não devem ser encobertas.

Não utilize o Suprasetter como assento.

Designação de comercialização Designação do tipo

Suprasetter 145/162/190 PG.010.000B

I/O Tabuleiro PG.021.000F
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Qualificação do pessoal operante

Após a instalação, o pessoal operante é instruído pelos Serviços da Heidelberg 
no funcionamento e na manutenção do Suprasetter. Outras instruções, por ex. 
relativamente a novos trabalhadores, têm que ser asseguradas pelo operador 
do Suprasetter.

Geral

A instalação do Suprasetter deve ser exclusivamente realizada pelo pessoal de 
serviço autorizado. Para isto devem ser observadas as condições ambientais.

Para uma empresa gráfica é importante que os valores limite referentes à 
carga no ar ambiente no local de trabalho (onde se encontra o Suprasetter) 
sejam cumpridos. O intercâmbio de ar deve ser organizado de tal modo, que 
as frações de poeira estejam regularmente abaixo dos valores limite. Em con-
formidade com a técnica atual isto é atingido com um intercambio de 8 a 10 
vezes por hora. Se isto não for cumprido no local de instalação, o usuário deve 
instalar um equipado adicional de aspiração.

Os trabalhos de manutenção só devem ser realizados por pessoal espe-
cializado autorizado. Para isso devem ser respeitadas as respectivas 
diretrizes para prevenção de acidentes.

Aviso

Perigo de morte devido à abertura não autorizada do 
aparelho

Uma abertura não autorizada de partes da caixa e repara-
ções desadequadas que não forem expressamente previstas 
no manual de instruções, podem provocar graves riscos para 
o usuário.
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O desrespeito das diretrizes de segurança pode acarretar a perda da 
proteção contra acidentes!

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

As chapas de impressão podem ter cantos afiados. Se não 
usar luvas de proteção poderá ferir as mãos.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

Não devem ser excedidas as seguintes capacidades de 
carga: Mulheres 15 kg, homens 25 kg.

Aviso

Risco de ferimentos quando o sistema de segurança é 
ligado em ponte

O interruptor de chave que fica visível depois de remover a 
parede lateral esquerda não deve ser acionado pelo opera-
dor, mas apenas pelo pessoal da assistência técnica.

Através do interruptor de chave o circuito de segurança está 
ligado em ponte. 
Podem surgir os seguintes perigos: 
- Perigo de esmagamento devido a movimentos mecânicos.
- Lesões devido a choque elétrico.
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Nota: Após a remoção do filtro, a caixa deve ser limpa com um aspira-
dor. Filtros usados, luvas descartáveis, máscara de proteção e saco do 
aspirador devem ser colocados num saco de plástico, amarrados e eli-

PERIGO

Perigo de vida devido a choque elétrico

Separe o Suprasetter da corrente elétrica antes de limpar.

Puxe o plugue da tomada da empresa e desligue o interrup-
tor principal.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

Perigo de ferimentos entre a mesa de movimentos cruzados 
e a mesa de entrada / saída do Suprasetter ao produzir cha-
pas de impressão com arestas vivas. Se os seus dedos esti-
verem entre a mesa de entrada / saída e a mesa de movi-
mentos cruzados, poderão ocorrer ferimentos. , usar 
cobertura de proteção para evitar.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

na substituição do filtro recomendamos o uso das luvas des-
cartáveis e da pequena máscara de proteção fornecidas com 
o conjunto do filtro.

�

�
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minados como "lixo industrial semelhante a lixo doméstico". Indicações 
de eliminação podem ser consultadas na empresa de eliminação de 
resíduos local.

Interruptor de ligar/desligar

Através do Interruptor principal  (botão rotativo vermelho) o Suprasetter é 
desenergizado.

O interruptor principal (interruptor rotativo vermelho) desliga o Suprasetter da 
rede, em todos os polos.
Este interruptor principal deve ser utilizado em caso de perigo como interrup-
tor de paragem de emergência para o Suprasetter.

Interruptor de emergência

Os quatro interruptores de parada de emergência estão localizados atrás dos 
painéis do aparelho. Eles são previstos para situações de emergência aquando 
da manutenção.

Acionando o interruptor de parada de emergência, são parados todos os movi-
mentos mecânicos no aparelho.

Nota: O raio laser invisível já está desligado assim que uma peça de 
revestimento for removida.

Botão de ligar/desligar

Com o interruptor de ligar-desligar, o  Suprasetter só é desenergizado.

As fichas do aparelho e tomadas da casa devem ser alcançáveis facilmente.
O Suprasetter para desligamento completo da corrente, p. ex., em caso de 
perigo, deve ser desligado. Para isso, pressione o interruptor principal ou puxe 
o plugue, se existir.

�

�
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Segurança de laser

O Imagesetter laser é um dispositivo a laser da classe 1.

Isto significa que a radiação laser invisível produzida no Suprasetter está blin-
dada por uma cobertura de proteção.

Durante uma utilização de acordo com as disposições, o utente nunca estará 
exposto a perigo devido aos raios laser.

Os sistemas de laser aplicados no Suprasetter correspondem à classe 4 (> 500 
mW).
As empresas que executam o serviço de assistência na Alemanha devem 
nomear um encarregado pela proteção de laser de acordo com as diretrizes de 
proteção contra acidentes BGV B2 da associação profissional.

Nota: A assistência só deve ser realizada por pessoas formadas pela 
Heidelberg para estes fins, que foram instruídas adequadamente pelo 
encarregado pela proteção laser.

PERIGO

Perigo de vida devido a choque elétrico

Para ligar e desligar o plugue, não toque nunca com as mãos 
molhadas. Não puxe o cabo. Devido a um cabo de rede dani-
ficado podem ser provocadas correntes de fuga e choques 
eléctricos. Proteja o cabo de rede contra danos. Não colo-
que objetos pesados em cima dos cabos nem os entale.

�

�
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Manutenção e tratamento

Os trabalhos de assistência devem ser realizados exclusivamente por pessoas 
autorizadas pela Heidelberg.
Para isso devem ser respeitadas as respectivas diretrizes para prevenção de 
acidentes.

Aviso

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

Não remova de modo algum as coberturas ou outras partes 
da carcaça, excepto para os trabalhos descritos no capítulo 
“Manutenção e tratamento” e no capítulo “Eliminação de 
erros”. Siga estritamente os processos de trabalho prescri-
tos.

Caso contrário pode sofrer lesões devido a raios laser invisí-
veis ou choques eléctricos mortais.

Aviso

Risco de ferimentos devido a radiação laser

Se forem realizados outros processos de comando ou de 
ajuste além dos aqui indicados, poderá ocorrer uma peri-
gosa exposição à radiação devido ao raio laser invisível.

É imprescindível que o utilizador cumpra o processo de tra-
balho prescrito durante o trabalho descrito na documenta-
ção do utilizador. A proteção contra radiação de laser invisí-
vel é assegurada pela cobertura ou pelos circuitos de 
segurança.

A utilização de óculos de proteção contra raio laser não está 
prevista enquanto proceder da forma correta.
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Circuitos de segurança

Para a sua segurança, o Suprasetter está equipado com um circuito de segu-
rança. Interrompendo o circuito de segurança, p. ex. retirando a mesa de 
entrada, serão interrompidos todos os movimentos mecânicos e o raio laser 
invisível é desligado no cabeçote de exposição.

Verificação do circuito de segurança

Para a segurança do pessoal de operação é necessário, de acordo com a DIN 
EN ISO 13849-1, verificar regularmente a função de segurança do Suprasetters.

Verificação automática do circuito de segurança

Essa verificação cíclica é acionada automaticamente de acordo com os seguin-
tes critérios:

• ao ligar o Suprasetters

• ao executar certas correções de erros (Error Correction)

• com a máquina funcionando, após 24 horas antes do início de uma nova 
sequência de chapas e um curto tempo de espera

PERIGO

Risco de ferimentos quando o sistema de segurança é 
ligado em ponte

O circuito de segurança não deve de forma alguma ser 
ligado em ponte, caso contrário poderão ocorrer lesões nos 
olhos devido ao raio laser invisível, esmagamentos provoca-
dos por partes móveis ou lesões mortais devidos a choques 
eléctricos.
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Na inicialização, aparece uma janela na interface do usuário da interface do 
usuário CTP, indicando que o circuito de segurança foi verificado.

Nota: Durante a inspeção do circuito de segurança, não é possível a 
exposição de chapas de impressão.

Assim que a revisão estiver concluída (isso pode levar alguns minutos), a 
janela será fechada automaticamente.

Verificação manual do circuito de segurança

A inspeção do circuito de segurança pode ser antecipada pelo operador a qual-
quer momento antes do final do período de 24 horas (veja "Período de tempo", 
página 18), se por ex. um momento adequado na produção o permitir.

Iniciar verificação do circuito de segurança

Ao clicar neste botão na interface do usuário e após uma confirma-
ção adicional, é iniciada a verificação do circuito de segurança.



Período de tempo

Medidas de proteção ESD para sistemas Prepress e 
operador

Princípios fundamentais

Os aparelhos da Heidelberger Druckmaschinen AG são resistentes a descargas 
eletrostáticas (dentro dos limites da EN 55024:2001). 

Para não expor desnecessariamente o aparelho e o pessoal de serviço a estas 
descargas, apresentamos aqui algumas indicações para a redução da frequên-
cia e da potência das descargas.

Origem

Nas proximidades de sistemas PrePress, este fenômeno físico ocorre mais fre-
quentemente devido ao efeito triboelétrico. Aqui é produzida uma carga ele-
trostática através da separação de corpos extremamente juntos.

Atenção

Durante a inspeção, não pode ser processada nenhuma 
encomenda de exposição! Ou seja, não deve haver chapas 
no dispositivo nem encomendas de processamento. Por-
tanto, o processamento deve ser interrompido antes.

Aqui, o período de tempo é exibido até o próximo teste 
regular do circuito de segurança.



Antes de iniciar...

Suprasetter 145/162/190 – Manual do operador 19

Exemplos:

• Andar sobre solo não condutível (p.ex. revestimentos de solo sintéticos).

• Separar a camada intermédia de papel da chapa de impressão.

• Levantar de uma cadeira

A potência destas descargas é principalmente determinada pelos seguintes 
parâmetros.

• Umidade do ar

• Aspereza da superfície dos materiais

• Pressão/Distância quando juntos

• Conductibilidade dos materiais

Indicações práticas

Daqui resultam as seguintes indicações para reduzir o número e a potência 
das descargas eletrostáticas durante o manuseamento do aparelho:

• Instalar os aparelhos em recintos com revestimento do soalho conductí-
vel.

• Resistência contra o ponto de ligação à terra < 1x109 Ohm (IEC/EN 
61340-5). Os revestimentos de tapetes sintéticos geralmente não cum-
prem estas exigências. Os soalhos totalmente em betão possuem nor-
malmente uma resistência de volume respectivamente baixa. No caso de 
um revestimento de piso não condutível, recomenda-se a colocação de 
esteiras ESD disponíveis no mercado, na frente do lado de operação dos 
aparelhos. No entanto as descargas já existentes só serão reduzidas len-
tamente de acordo com os sapatos utilizados. Por motivos de segurança 
pessoal, a resistência do soalho contra a terra não deve ser inferior ao 
valor de 105 Ohm.

• A umidade do ar no local de instalação não deveria ser inferior a 45% da 
umidade relativa do ar. Uma umidade elevada evita decisivamente o 
desenvolvimento de cargas eletrostáticas. Ao andar por cima de um 



Antes de iniciar...

20 Edição de 2019

tapete, a uma umidade relativa entre 10 e 20%, são produzidos até 
35.000V. A uma umidade do ar entre 65 e 90% da umidade relativa, 
este valor é reduzido para 1.500V.

• Roupas com uma percentagem de algodão de >50%.

• Cadeiras conductíveis.

• Para a redução de carga ao andar por cima do revestimento do soalho 
recomenda-se, além de um soalho conductível, o uso de sapatos ESD 
disponíveis nos fornecedores especializados.

Normas/Fontes

Além destas indicações, devem ser lidas pormenorizadamente as seguintes 
fontes:

• IEC / EN 61340-5 (Proteção de elementos de construção eletrônicos con-
tra descargas eletrostáticas – Exigências gerais).

• Electrostatic Discharge Association
http://www.esda.org/

• Electrostatic Society of America
http//www.electrostatics.org 

Descarte do Suprasetter 145/162/190

O descarte do Suprasetter 145/162/190 é descrito no capítulo Secção 
"Eliminação", página 93.
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Conversão do Suprasetter 145/162/190

As remodelações do Suprasetter 145/162/190 só devem ser realizadas pelo 
pessoal de assistência da Heidelberg.

Heidelberg online

Tem dúvidas sobre os produtos utilizados?

Pretende melhorar os seus processos de trabalho?

Então visite-nos na Internet. Pode encontrar-nos no endereço:

http://www.heidelberg.com/ 

http://www.heidelberg.com/
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Introdução

Descrição do aparelho e das funções

O Suprasetter é um expositor computer-to-plate de alta velocidade para cha-
pas de impressão de formato grande.

Ele expõe placas termais de impressão no funcionamento de luz do dia. O 
Suprasetter recebe dados de trama do RIP para exposição em chapas de 
impressão. As chapas de impressão são colocadas manualmente e de modo 
semi-automático na mesa de entrada ou carregadas no modo totalmente auto-
mático pelo carregador de cassetes. O Suprasetter carrega a chapa de impres-
são automaticamente sobre o cilindro, expõe a chapa de impressão, estampa-
a (opção) e transporta a placa exposta de volta para a mesa de entrada ou para 
a mesa de saída conectada.

O Suprasetter pode ser fornecido e instalado em diferentes variações:

• Como aparelho manual. A entrada e saída das chapas de impressão é 
feita na parte frontal do aparelho.

• Semi-automático com entrada de chapas de impressão na parte frontal. 
A saída das chapas de impressão é realizada na parte posterior do apa-
relho e a mesa de saída guia as chapas de impressão em frente, para o 
lado direito ou esquerdo.

• No totalmente automático, a saída das chapas de impressão é realizada 
na parte frontal do aparelho e a mesa de saída guia as chapas de impres-
são em frente, para o lado direito ou esquerdo.
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Elementos de comando no aparelho manual e no semi-automático

Indicações de estado

Os seguintes eventos do Suprasetter são exemplificados pela indicação de 
estado.

Indicação de estado Acontecimentos

lado 
esquerdo

lado direito

Indicações de estado

Teclas de entrada

Mesa de recepção

Botão de ligar/
desligar

Interruptor 
principal
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Fase inicial:

O Suprasetter inicia o software e inicializa o 
hardware.
As indicações de estado são apresentadas 
como "Indicação de nível", de baixo para 
cima, paralelamente em ambos os lados, até 
ser alcançado o funcionamento normal.

Standby:

O Suprasetter está pronto para expor uma 
chapa de impressão, mas no momento não 
expõe.

Todas as lâmpadas estão acesas.

Funcionamento normal:

O Suprasetter está a expor um cliché ou está 
ativo de alguma outra forma, p.ex. a descar-
regar um cliché no aparelho automático de 
revelação online ou a carregar um cliché do 
Autoloader.

As lâmpadas superiores piscam em sincro-
nismo.



Introdução

26 Edição de 2019

Erros:

Ocorreu um erro que deve ser eliminado pelo 
operador.

As lâmpadas de cada nível piscam alterna-
damente na esquerda e na direita. Além 
disso soa o sinal acústico de um estado de 
erro.

O operador deve, em todo caso, dirigir-se à 
interface de usuário do Suprasetter para 
obter mais informações sobre o estado de 
erro.

Esperar:

O Suprasetter espera "por si mesmo" (p.ex. 
até alcançar a temperatura de funciona-
mento) ou espera por um aparelho conec-
tado (aparelho automático de revelação 
online ou unidade de cassetes).

As lâmpadas superiores piscam alternada-
mente. Além disso soa o sinal acústico, se 
for necessária uma ação operacional.

A espera de um cliché:

O operador é solicitado a colocar a chapa de 
impressão exigida.

As lâmpadas inferiores piscam em sincro-
nismo. Além disso soa um breve sinal acús-
tico.
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Interruptor principal

Com o interruptor principal pode desligar o aparelho da rede eléctrica, p. ex. 
para trabalhos de manutenção. Só é possível ligar o aparelho se o interruptor 
principal estiver na posição I.

Botão de ligar/desligar

Com o botão de ligar/desligar é possível:

• Ligar o Suprasetter, veja Secção "Ligar o Suprasetter", página 34.

• Desligar o Suprasetter, veja Secção "Ligar o Suprasetter", página 36.

• Desligar o sinal acústico, que soa p. ex. após uma anomalia.

Indicações sobre a utilização de chapas de impres-
são

No Suprasetter apenas podem ser utilizadas chapas de impressão autorizadas 
e qualificadas pela Heidelberg.

Deve ser retirado um cliché:

A saída de um cliché exposto é avisada com 
uma antecedência de aprox. 3 segundos, por 
um sinal acústico. Além disso as lâmpadas 
centrais piscam em sincronismo.

Por ocasião da saída da chapa de impressão, 
soa um breve sinal acústico, avisando que a 
chapa de impressão já pode ser retirada.
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Além disso, só podem ser utilizadas no Suprasetter as camadas intermédias de 
papel qualificadas, autorizadas e correspondentes.

A utilização de chapas de impressão e de camadas intermédias de papel não 
autorizadas pode provocar funções anômalas no Suprasetter.

Se no Suprasetter forem utilizadas chapas de impressão que necessitem de 
um dispositivo de extração, então o Suprasetter deve estar equipado obrigato-
riamente com um dispositivo de aspiração.



Indicações de instalação

Suprasetter 145/162/190 – Manual do operador 29

Indicações de instalação

Indicações de instalação

Transporte do Suprasetter 145/162/190

O Transporte do Suprasetter 145/162/190 apenas é efetuado por empresas 
autorizadas pela Heidelberg. O transporte só deve ser realizado por pessoal 
qualificado. Deverão ser cumpridos os respectivos regulamentos de transporte.

Instalação do Suprasetter

A instalação do Suprasetter deve ser exclusivamente realizada pelo pessoal de 
serviço autorizado. Para isto devem ser observadas as condições ambientais.

• Devido às exigências de limpeza no local de instalação, não é permitido 
operar o Suprasetter em recintos nos quais sejam impressos papéis nem 
nos quais sejam operadas máquinas de processamento de papéis.

• O local de instalação deve ser nivelado e firme.

• Durante a instalação deverá observar que haja uma suficiente distância 
entre as paredes e outros objetos em relação às paredes laterais do apa-
relho, para assegurar uma ventilação adequada e o serviço.
(Distâncias mínimas veja desenhos nas instruções de instalação)

• O Suprasetter não deve ser instalado nas proximidades de dispositivos 
climáticos e deve ser protegido contra umidade e incidência direta de 
raios solares.

Nota: A primeira instalação é realizada pelo serviço de manutenção. 
Deste processo também faz parte a remoção do aparelho de paletas e 
a remoção das proteções de transporte.

�

�
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Corta-circuito automático

Os corta-circuitos automáticos encontram-se atrás do revestimento lateral 
direito. Depois de acionar o automatismo de segurança, proceda do modo des-
crito em Secção "Ligar um corta-circuitos automático", página 47. As repara-
ções só devem ser executadas pela assistência técnica.

Instalação do software (versão Container)

Requisito: 

· O Suprasetter está desligado.

· O Workstation está ligado e pronto para funcionar.

· Todos os programas Windows estão terminados.

· Um backup da configuração do gravador está memorizada, veja 
"Salvar backup da configuração do gravador (página 41)".

· Existe uma placa buffer formatada com o nome "Pagebuff".

Comando:

1. Introduza o CD com o software Suprasetter na unidade de CD. Quando o 
Autorun está ativado, o Setup é iniciado automaticamente.

2. Quando o Autorun não está ativado, deverá clicar duas vezes sobre 
"Setup.exe". Surge a janela "CTP UserInterface Setup".

3. Clique sobre o botão "Next". Surge a janela "License Agreement".

4. Aceite o acordo de licença e clique sobre o botão "Next". Surge a janela 
"Choose Destination Location".

5. Use o link indicado ou clique sobre o botão "Browse" para ajustar o 
caminho desejado.

6. Clique no botão "Next". Surge a janela "Select Program Folder".
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7. Utilize a pasta indicada ou selecione uma pasta da lista, ou escreva um 
novo nome para a pasta.

8. Clique sobre o botão "Next", surgirá a janela "Ethernet Address".

9. Aceite o endereço da Ethernet (172.16.0.2) clicando sobre o botão "Next". 
Surge a janela "Start Copying Files".

10. Clique no botão "Next". A instalação é executada. No final da instalação 
surge a janela "Install ShieldWizard Complete".

11. Clique sobre o botão "Finish". A instalação está concluída.

12. Inicie a superfície de comando do Suprasetter através de "Start > Pro-
gramme > Heidelberg CTP > CTP User Interface" ou através do caminho 
que configurou previamente.

13. Ligue o Suprasetter.

Salvar a atualização da configuração do gravador

Requisito: 

· O Suprasetter e a Workstation estão ligados e aptos a funcionar.

· A superfície de comando (GUI) do Suprasetter foi iniciada.

Comando:

1. Clique sobre o botão "Mudar para administrar" (símbolo chave inglesa).

2. Na barra de menu vertical selecione "Software".

3. Selecione o separador "Proteção de dados".

4. Selecione "Salvar configuração".

5. Clique sobre o botão "Aplicar". A configuração do gravador é salvada no 
seguinte diretório: C:\Programme\Heidelberg\CTP

User Interface\package\files\backup\Rekorder<serien-Nr>
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Selecionar o idioma da superfície de comando

1. Clique sobre o botão "Mudar para aparelho".

2. Na barra de menu vertical selecione "Opções".

3. Selecione o separador "Diversos".

4. Em "Idioma" selecione o idioma desejado.

5. Clique sobre o botão "Aplicar". A interface de usuário muda para o 
idioma selecionado.
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Comando

Regras para ligar e desligar com sistema 
operacional Linux

Todos Suprasetter com sistema operativo Linux precisam da Workstation (PC) 
ligada para iniciar. O software do expositor encontra-se no PC e durante a fase 
de boot é transferido ao Suprasetter. Por este motivo o Suprasetter não pode 
ser operado sem o PC.

É imprescindível cumprir uma sequência fixa definida ao ligar e desligar. Caso 
ocorram divergências desta indicação, podem ocorrer erros e problemas 
imprevisíveis na comunicação entre os aparelhos, que só podem ser elimina-
dos através de um ligar e desligar ordenado do Suprasetter, em conformidade 
com a indicação a seguir.

Sequência de ligação

1. Ligar a Workstation (PC), fazer o login no Prinect Account e iniciar a CtP 
User Interface.

2. Aguardar até que a CtP User Interface tenha sido completamente ini-
ciada

3. Ligar o Suprasetter (veja "Ligar o Suprasetter", página 34).

Sequência de desligamento

1. Desligar o Suprasetter através da CtP User Interface ou da tecla do 
Suprasetter (veja "Ligar o Suprasetter", página 36).

2. Aguardar até o Suprasetter tenha sido completamente desligado

3. Desligar o Workstation (PC)
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Nota: Se o Workstation (PC) for utilizado sem Suprasetter (p.ex. Job 
Transfer), recomenda-se que o PC seja reiniciado antes de ligar nova-
mente o Suprasetter. Ao reiniciar o Workstation (do PC) o Suprasetter 
tem de estar desligado.

Suprasetter No funcionamento do gravador com timer o Workstation 
(PC) tem de ficar ligado. Recomenda-se que o PC seja reiniciado antes 
do funcionamento com timer. Ao reiniciar o Workstation (do PC) o 
Suprasetter tem de estar desligado.

Reinicio Workstation (PC)

Ao reiniciar o PC o Suprasetter tem de estar desligado.

Ligar o Suprasetter

Ligação manual

Requisito: Não há nenhuma chapa de impressão sobre a mesa de 
recepção.

Comando:

1. Colocar o interruptor principal na posição I.

2. Prima a tecla de ligar/desligar do Suprasetter e largue-a.

O aparelho agora está ligado, contudo ainda necessita de aprox. 15minutos (as 
vezes mais, dependendo da temperatura no local de instalação), para atingir a 
temperatura de funcionamento.
Todas as operações, exceto colocar e retirar chapas de impressão, são efetua-
das na Workstation.

�

�
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Figura 1: Premir o botão de ligar/desligar

Ligação automática

Nota: O Suprasetter necessita de aprox. 15 minutos (as vezes mais, 
dependendo da temperatura no local de instalação), para atingir a tem-
peratura de funcionamento. Ele está portanto equipado com um tempo-
rizador automático, que permite a ligação a certas horas, p.ex. meia 
hora antes do início do turno. A hora de ligação é ajustada na Worksta-
tion.

Requisito:
- O interruptor principal do Suprasetter na posição I.
- A interface de usuário do Suprasetter deu a partida.

Comando:

1. Na superfície de comando do Suprasetter clique no botão "Aparelho".

Botão de ligar/desligar

Interruptor principal

�

�
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2. Na barra de menus vertical clique em "Configuração".

3. Selecione o separador "Relógio de conexão".

4. Selecione "Ligar relógio de conexão".

5. No campo "Ajustes" sob "Planeamento" ajuste o intervalo de ligação 
desejado.

6. No campo "Ajustes" sob "Hora de início" ajuste a hora de ligação dese-
jada.

Nota: Se tiver selecionado "Uma vez" sob "Planejamento", poderá ajus-
tar, além da hora de início, o dia de ligação sob "Data única".

7. Clique em "Aplicar". A hora de ligação está memorizada e o Suprasetter 
será ligado a esta hora.

Ligar o Suprasetter

Existem duas possibilidades de desligar o Suprasetter:

• Desligar a partir da superfície de comando na Workstation.

• Desligar com o botão de ligar/desligar no aparelho.

Atenção

Para que oSuprasetter não seja danificado por condensa-
ção, as condições externas necessárias (veja capítulo Dados 
técnicos) tem de ser mantidas por pelo menos 12 horas.

�

�
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Desconexão a partir da superfície de comando na 
Workstation.

1. Clique na superfície de comando do Suprasetter no botão "Desligar 
gravador".

Primeiro surge a janela "Confirmar".

2. Na janela "Confirmar", clique no botão "Sim".

O Suprasetter é desligado.

3. Para trabalhos de limpeza e manutenção coloque o interruptor principal 
na posição 0.

4. Desligar o Workstation (PC)

Desligar com o botão de ligar/desligar no Supraset-
ter.

1. Prima o botão de ligar/desligar (aprox. 3 segundos) atésoar um sinal.

Atenção

Respeite sempre a sequência para desligar aqui descrita. Se 
desligar o Suprasetter diretamente no interruptor principal, 
poderá causar danos no interior do Suprasetter.

Atenção

Respeite sempre a sequência para desligar aqui descrita. Se 
desligar o Suprasetter diretamente no interruptor principal, 
poderá causar danos no interior do Suprasetter.
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2. Agora, solte o interruptor de ligar/desligar.

3. Pressione o interruptor de ligar/desligar uma segunda vez.

O Suprasetter é desligado.

Nota: Se o sinal soar pela segunda vez antes de ter sido efetuada a 
etapa de trabalho 3, deverá recomeçar o processo de desligamento 
desde o início.

4. Para trabalhos de limpeza e manutenção coloque o interruptor principal 
do Suprasetter na posição 0.

5. Desligar o Workstation (PC)

Figura 2: Desligar interruptor principal

Nota: Suprasetter No funcionamento do gravador com timer o Works-
tation (PC) tem de ficar ligado.
Caso pretenda ligar o Suprasetter através do temporizador automático, 
p.ex. antes do início do turno, o interruptor principal tem que se encon-
trar na posição I.

�

�

Botão de ligar/desligar

Interruptor principal

�
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Desligamento rápido com o interruptor de ligar/des-
ligar no Suprasetter.

Caso o Suprasetter esteja num estado de correção do erro (o que demorar 
vários minutos), não é possível efetuar um desligamento rápido depois de 
entrar a sequência de desligamento. Porém, você também pode forçar um des-
ligamento rápido, entrando mais uma vez a sequência de desligamento.

1. Prima o botão de ligar/desligar (aprox. 3 segundos) atésoar um sinal.

2. Agora, solte o interruptor de ligar/desligar.

3. Pressione o interruptor de ligar/desligar uma segunda vez.

Repita agora o desligamento:

4. Prima o botão de ligar/desligar (aprox. 3 segundos) atésoar um sinal.

5. Agora, solte o interruptor de ligar/desligar.

6. Pressione o interruptor de ligar/desligar uma segunda vez.

O Suprasetter interrompe a correção do erro e se desliga.

Nota: Também aqui é necessário repetir o processo de desligamento, 
quando o sinal soa uma segunda vez, antes que você tenha efetuado as 
etapas de trabalho 3, ou ainda, 6.

�

�
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Manuseamento do material

Durante o manuseamento das chapas de impressão deverá observar o 
seguinte:

• Não toque no lado de emulsão da chapa de impressão com as mãos des-
protegidas. As impressões digitais permanecem sobre a chapa de 
impressão e podem influenciar negativamente a qualidade de impressão.

• As chapas de impressão são sensíveis a arranhões. É imprescindível uti-
lizar camadas intermediárias de papel quando empilhar chapas de 
impressão, para que estas não possam arranhar-se mutuamente.

• Não coloque quaisquer chapas de impressão claramente danificadas no 
Suprasetter. Isso pode provocar avarias no Suprasetter.

Armazenamento do material

Para o armazenamento de chapas de impressão, antes da exposição, após a 
exposição e após a revelação, valem exigências diferentes. Estas podem ser 
consultadas na documentação do respectivo fabricante de chapas de impres-
são.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

As chapas de impressão podem ter cantos afiados. Calce 
luvas de proteção. Desta forma evitará ferimentos.
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Carregar chapas de impressão no aparelho 
manual e no semi-automático

Nota: Só é possível colocar uma chapa de impressão no aparelho, se a 
parte inferior das duas lâmpadas de estado estiverem a piscar e se as 
lâmpadas nas teclas de entrada estiverem acesas. Os rolos de entrada 
são abertos como preparação para a introdução de uma chapa de 
impressão. Nessa altura soa um breve sinal acústico.

Figura 3: As teclas de entrada estão ligadas e a parte inferior das lâmpadas de estado estão a pis-
car

�

�

A parte inferior pisca

As teclas de entrada estão acesas



Comando

42 Edição de 2019

1. Calce luvas de proteção.

2. Retire a chapa de impressão requisitada da embalagem.

3. Remova todas as camadas intermediárias oumateriais de embalagem 
que possam estar presos às chapas de impressão.

4. Limpe o pó da chapa de impressão com um pano que não solte fiapos.

5. Coloque a chapa de impressão com o lado de emulsão para cima centra-
lizado (±30 mm) sobre a mesa de entrada.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

As chapas de impressão podem ter cantos afiados. Calce 
luvas de proteção. Desta forma evitará ferimentos.

Atenção

Manusear chapas de impressão sempre com duas pessoas 
Para que as chapas de impressão não verguem nem se defor-
mem ao carregar ou descarregar devem ser transportadas 
sempre com duas pessoas.

Atenção

Remover com muito cuidado todas as camadas 
intermediárias ou materiais de embalagem de ambos os 
lados da chapa de impressão antes de carregar no 
Suprasetter. O raio laser pode inflamar este material e pode 
haver um incêndio no Suprasetter.
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Figura 4: Colocar as chapas de impressão

6. Introduza a chapa de impressão no Suprasetter até sentir um encosto 
mecânico.

7. Prima uma das duas teclas de entrada. A chapa de impressão é puxada 
para dentro do Suprasetter. Nessa altura soa um breve sinal acústico.

Nota: Se não premir o botão de entrada, a chapa de impressão será 
introduzida automaticamente segundo o tempo previsto nos parâme-
tros 40115.

�

�
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Figura 5: Premir tecla de entrada

Nota: Se a chapa de impressão tiver sido colocada, o Suprasetter veri-
fica o comprimento da chapa de impressão. Se for colocada uma chapa 
de impressão com o comprimento errado, a chapa de impressão será 
imediatamente transportado de volta para a mesa de entrada. Soa um 
sinal acústico triplo e as lâmpadas nas teclas de entrada piscam. A 
chapa de impressão deve ser removida do Suprasetter e o processo de 
carga deve ser repetido com uma chapa de impressão com o compri-
mento correto.

Teclas de entrada

�

�
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Retirar chapas de impressão no aparelho 
manual.

Após a exposição, a chapa de impressão é transportada de volta para a mesa 
de saída para a remoção.

Nota: A saída de um cliché exposto é avisada com uma antecedência 
de aprox. 3 segundos, por um sinal acústico. Adicionalmente, os LEDs 
centrais piscam sincronicamente.
Por ocasião da saída da chapa de impressão, soa um breve sinal acús-
tico, avisando que a chapa de impressão já pode ser retirada.

1. Calce luvas de proteção.

2. Retire a chapa de impressão do Suprasetter para o processamento pos-
terior.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

As chapas de impressão podem ter cantos afiados. Calce 
luvas de proteção. Desta forma evitará ferimentos.

Atenção

Manusear chapas de impressão sempre com duas pessoas 
Para que as chapas de impressão não verguem nem se defor-
mem ao carregar ou descarregar devem ser transportadas 
sempre com duas pessoas.

�

�
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Figura 6: Retirar chapa de impressão

Resolução de erros

No caso de uma anomalia no Suprasetter soa um sinal acústico e na superfície 
de comando surge uma mensagem de erro.

1. Clique no botão "Mensagens de erro do gravador".

É exibida uma informação de auxílio com o seguinte conteúdo:

• Número de erros

• Descrição do erro

Auxílio para a eliminação do erro

1. Eliminar o erro, como descrito em Auxílio.



Comando

Suprasetter 145/162/190 – Manual do operador 47

2. Clique no botão "Corrigir erros". Desta forma o Suprasetter regressa a 
um estado inicial e a função interrompida pelo erro pode ser repetida.

Ligar um corta-circuitos automático

Se um corta-circuitos automático disparar devido a um erro de funcionamento, 
este deverá ser novamente ligado após a eliminação de erros. Proceda da 
seguinte forma:

1. Remova o revestimento lateral direito.

Atenção

Se durante uma correção de erros devido a uma chapa de 
impressão incorretamente colocada sobre o cilindro, ocorre-
rem ruídos estranhos, não deverá desligar o Suprasetter. Per-
mita que a correção de erros seja executada até o final. Uma 
interrupção da correção de erros leva a situações indefinidas 
no Suprasetter que só poderão ser eliminadas pelo serviço de 
manutenção.

Atenção

No caso de um erro no Loader o Loader é colorido a vermelho 
na representação a 3D. Se ainda funcionar uma exposição 
em paralelo, deve-se aguardar com a correção de erros até a 
exposição ter terminado e o Suprasetter ter mudado para o 
estado de erro. Caso contrário a exposição é interrompida e 
estados indefinidos podem provocar a necessidade de reini-
ciar o sistema.
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Figura 13: Remova o revestimento lateral.

2. Ligue o corta-circuito automático disparado.

Revestimento lateral
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Figura 14: Corta-circuito automático

3. Se não for possível ligar novamente o corta-circuito automático, deverá 
avisar o seu serviço de manutenção responsável, para que a avaria seja 
eliminada.

4. Volte a colocar o revestimento lateral direito.

Corta-circuito automático
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Figura 15: Coloque o revestimento lateral

Revestimento lateral
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Manutenção e tratamento

Geral

Neste capítulo são descritas manutenções efetuadas pelo usuário. O Supraset-
ter não possui peças interiores que necessitem de uma manutenção pelo ope-
rador.

Exceção: veja capítulos "Limpar o rolo de limpeza no Suprasetter manual e no 
semi-automático", página 53, "Limpar o rolo de limpeza do aparelho 
automático na mesa de movimentos cruzados ou mesa OLP", página 55, 
"Remoção dos despojos de estampar no Suprasetter manual e no semi-
automático", página 58, "Remover despojos de estampa do aparelho 
automático na mesa de movimentos cruzados ou mesa OLP", página 61, e 
"Substituição do conjunto do filtro no dispositivo de aspiração", página 64.

Indicações de segurança

Os trabalhos de manutenção só devem ser realizados por pessoal especiali-
zado autorizado. Para isso devem ser respeitadas as respectivas diretrizes para 
prevenção de acidentes.

O desrespeito das directivas de segurança pode acarretar a perda da proteção 
contra acidentes!

Além dos trabalhos de manutenção descritos neste capítulo pelo utilizador, 
também devem ser realizados outros trabalhos de manutenção - mesmo 
durante o período de garantia - pelo serviço de manutenção. Estes trabalhos de 

Aviso

Perigo de morte devido à abertura não autorizada do 
aparelho

Uma abertura ou reparos indevidos e não qualificados 
podem causar graves riscos para operador.
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manutenção não fazem parte da garantia. Na interface de usuário do Supra-
setter existem mensagens que chamam a atenção para estes trabalhos de 
manutenção. Contacte, por favor, o seu serviço local de assistência.

Qualificação do pessoal operante

Após a instalação, o pessoal operante é instruído pelos Serviços da Heidelberg 
no funcionamento e na manutenção do Suprasetter. Outras instruções, por ex. 
relativamente a novos trabalhadores, têm que ser asseguradas pelo operador 
do Suprasetter.

Trabalhos de manutenção do operador

Na tabela seguinte estão indicados os trabalhos de manutenção e os intervalos 
de manutenção que deverão ser realizados pelo operador.

Intervalos de manutenção

Trabalho de manutenção Intervalo

Limpar o rolo de limpeza. 500 chapas de impressão

Remover os despojos de estampar (só no caso 
de dispositivo de estampar instalado de modo 
opcional)

2000 estampas

Substituição do conjunto do filtro no dispositivo 
de aspiração.

7500 m2 de material de 
chapa de impressão



Manutenção e tratamento

Suprasetter 145/162/190 – Manual do operador 53

Limpeza do Suprasetter

As superfícies do Suprasetter podem ser limpas com um pano seco.

No caso de maior sujidade, a limpeza pode ser realizada com um pano úmido 
mergulhado em água com um pouco de detergente e bem torcido.
Preste atenção para não entrar nenhum líquido no interior do Suprasetter e 
mantenha as ligações que se encontram na parte de trás do Suprasetter afas-
tadas da umidade. Não utilize produtos de limpeza abrasivos nem solventes.

Limpar o rolo de limpeza no Suprasetter manual e 
no semi-automático

Uma mensagem pede ao operador para limpar os rolos de limpeza.

Intervalo de limpeza: 500 chapas de impressão

Produtos de limpeza:

• Água, esponja ou pano esponjoso, pano que não solte fiapos.

1. Clique na superfície de comando do Suprasetter em "Administração > 
Manutenção > Trabalhos de manutenção" no botão "Rolo de limpeza".

A capota na parte frontal do aparelho é destravada e o rolo de limpeza é levan-
tado de modo a que possa ser limpo.

Aviso

Perigo de vida devido a choque elétrico

Separe o Suprasetter da corrente elétrica antes de limpar.

Puxe o plugue da tomada da empresa e desligue o interrup-
tor principal.
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Nota: O botão "Rolo de limpeza" só está ativado, se não for executada 
nenhuma exposição, ou seja, o cilindro de exposição estiver parado. O 
gravador entra em estado de erro depois de clicar no botão "Rolo de 
limpeza".

2. Abra a capota na parte frontal do aparelho

Figura 1: Abrir a tampa

3. Limpe o rolo de limpeza com uma esponja úmida ou com um pano 
esponjoso. Ao limpar, gire o rolo de limpeza para que possa limpar toda 
a superfície.

Atenção

Não utilize produtos nem aparelhos de limpeza abrasivos ou 
agressivos.

�

�
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Figura 2: Rolo de limpeza

4. Seque o rolo de limpeza com um pano que não solte fiapos.

5. Feche a cobertura na parte frontal do Suprasetter.

6. Clique na superfície de comando do Suprasetter no registo "Administra-
ção > Manutenção > Controlo" na coluna "Manutenção realizada" clique 
na caixinha "Filtro do ar".

O número das chapas de impressão na coluna "Próxima manutenção" é nova-
mente reposto para o valor inicial.

7. Clique no botão "Aplicar" e confirme o pedido com "Sim".

O intervalo de manutenção para a limpeza dos rolos de limpeza é reiniciado.

8. Efetue a resolução de erros, para eliminar o erro do Suprasetter veja 
Secção "Resolução de erros", página 46.

Limpar o rolo de limpeza do aparelho automático na 
mesa de movimentos cruzados ou mesa OLP

Uma mensagem pede ao operador para limpar os rolos de limpeza.

Intervalo de limpeza: 500 chapas de impressão

Produtos de limpeza:
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• Água, esponja ou pano esponjoso, pano que não solte fiapos.

1. Clique na superfície de comando do Suprasetter em "Administração > 
Manutenção > Trabalhos de manutenção" no botão "Rolo de limpeza".

A capota na parte frontal do aparelho é destravada e o rolo de limpeza é levan-
tado de modo a que possa ser limpo.

Nota: O botão "Rolo de limpeza" só está ativado, se não for executada 
nenhuma exposição, ou seja, o cilindro de exposição estiver parado. O 
Suprasetter entra em estado de erro depois de se clicar no botão "Rolo 
de limpeza".

2. Solte o dispositivo de travamento nas rodas da mesa de movimentos cru-
zados.

3. Retire a mesa de movimentos cruzados aprox. 70 cm do Suprasetter, 
para que possa alcançar o rolo de limpeza.

Nota: Se for utilizada um mesa OLP em vez da mesa de movimentos 
cruzados, para levantar a mesa OLP,  terá que levantar primeiro a 
capota da mesa de entrada/saída manualmente. De seguida é 
levantada a mesa OLP e é novamente colocada a capota.

4. Abra a capota na parte frontal do Suprasetter

5. Limpe o rolo de limpeza (1) com uma esponja húmida ou com um pano 
esponjoso. Ao limpar, gire o rolo de limpeza para que possa limpar toda 
a superfície.

Atenção

Não utilize produtos nem aparelhos de limpeza abrasivos ou 
agressivos.

�

�

�

�
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Figura 3: Rolo de limpeza

6. Seque o rolo de limpeza (1) com um pano que não solte fiapos.

7. Feche a cobertura na parte frontal do Suprasetter.

8. Coloque a mesa de movimentos cruzados até esta encostar completa-
mente no Suprasetter e trave as rodas da mesa de movimentos cruzados.

Na recolocação da mesa de movimentos cruzados junto da mesa de entrada/
saída do Suprasetter, esta tem que ser colocada lentamente junto da cobertura 
de proteção da mesa de entrada/saída. Com o respectivo pressionamento da 
mesa de movimentos cruzados a cobertura de proteção é levantada, de modo 
a que fique colocada sobre as partes laterais da mesa de movimentos cruza-
dos. A cobertura de proteção também poderá ser levantada por uma outra pes-

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

Perigo de ferimentos entre a mesa de movimentos cruzados 
e a mesa de entrada / saída do Suprasetter ao produzir cha-
pas de impressão com arestas vivas. Se os seus dedos esti-
verem entre a mesa de entrada / saída e a mesa de movi-
mentos cruzados, poderão ocorrer ferimentos. Usar a 
cobertura de proteção para evitar.

1
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soa e colocada na mesa de movimentos cruzados. A mesa de movimentos cru-
zados tem que ser encostada à sua posição da primeira instalação, isto é, as 
rodas têm que alcançar o fim dos trilhos em U. De seguida, as duas rodas 
dianteiras têm de ser travadas.

Nota: Se for usada uma mesa OLP em vez de uma mesa de movimen-
tos cruzados, esta terá que ser outra vez baixada.

9. Clique na superfície de comando do Suprasetter no registo "Administra-
ção > Manutenção > Controlo" na coluna "Manutenção realizada" clique 
na caixinha "Filtro do ar".

O número das chapas de impressão na coluna "Próxima manutenção" é nova-
mente reposto para o valor inicial.

10. Clique no botão "Aplicar" e confirme o pedido com "Sim".

O intervalo de manutenção para a limpeza dos rolos de limpeza é reiniciado.

11. Efetue a resolução de erros, para eliminar o erro do Suprasetter veja 
Secção "Resolução de erros", página 46.

Remoção dos despojos de estampar no Suprasetter 
manual e no semi-automático

Se o Suprasetter estiver equipado com uma estampa opcional, a remoção dos 
despojos de estampar é solicitada regularmente ao utilizador através de uma 
mensagem. Proceda então da seguinte forma:

Intervalo de manutenção: 2000 estampas

1. Clique na superfície de comando do Suprasetter em "Administração > 
Manutenção > Trabalhos de manutenção" no botão "Despojo de 
estampa".

A capota na parte frontal do aparelho é desbloqueada.

�

�
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Nota: O botão "Despojo de estampa" só está ativado, se não for execu-
tada nenhuma exposição, ou seja, o cilindro de exposição estiver 
parado. O Suprasetter entra em estado de erro depois de clicar no botão 
"Despojo de estampa".

2. Abra a capota na parte frontal do aparelho.

Figura 4: Abrir a tampa

(3.) Retire os recipientes de despojos de estampas do aparelho e esvazie-os.

�

�
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Figura 5: Recipiente para despojos de estampar

Nota: Os despojos de estampas não devem ser colocados no lixo 
doméstico. Envie os despojos de estampas junto com as chapas de 
impressão a serem eliminadas à empresa de eliminação de resíduos 
local.

4. Volte a colocar os contentores de despojos de estampa no guia. 
Empurre-os até estes encostarem para que os despojos possam cair 
seguramente dentro do contentor.

5. Feche a capota na parte frontal do aparelho.

6. Clique na superfície de comando do Suprasetter no registo "Administra-
ção > Manutenção > Controle" na coluna "Manutenção realizada" clique 
na caixinha "Despojo de estampa".

O número de estampas na coluna "Próxima manutenção" volta para o valor 
inicial.

7. Clique no botão "Aplicar" e confirme o pedido com "Sim".

O intervalo de manutenção para a remoção dos despojos de estampar é reini-
ciado.

1
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8. Efetue a resolução de erros, para eliminar o erro do gravador, veja 
Secção "Resolução de erros", página 46.

Remover despojos de estampa do aparelho automá-
tico na mesa de movimentos cruzados ou mesa OLP

Se o Suprasetter estiver equipado com uma estampa opcional, a remoção dos 
despojos de estampar é solicitada regularmente ao utilizador através de uma 
mensagem. Proceda então da seguinte forma:

Intervalo de manutenção: 2000 estampas

1. Clique na superfície de comando do Suprasetter em "Administração > 
Manutenção > Trabalhos de manutenção" no botão "Despojo de 
estampa".

A cobertura na parte frontal do Suprasetter é desbloqueada.

Nota: O botão "Despojo de estampa" só está ativado, se não for execu-
tada nenhuma exposição, ou seja, o cilindro de exposição estiver 
parado. O Suprasetter entra em estado de erro depois de clicar no botão 
"Despojo de estampa".

2. Solte o dispositivo de travamento nas rodas da mesa de movimentos cru-
zados.

3. Retire a mesa de movimentos cruzados aprox. 70 cm do Suprasetter, 
para que possa alcançar o rolo de limpeza.

Nota: Se for utilizada um mesa OLP em vez da mesa de movimentos 
cruzados, para levantar a mesa OLP,  terá que levantar primeiro a 
capota da mesa de entrada/saída manualmente. De seguida é levan-
tada a mesa OLP e é novamente colocada a capota.

4. Abra a cobertura na parte frontal do Suprasetter.

�

�
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Figura 6: Abrir a tampa

5. Retire os recipientes de despojos de estampas (1) do Suprasetter e esva-
zie-os.

Figura 7: Recipiente para despojos de estampar

1
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Nota: Os despojos de estampas não devem ser colocados no lixo 
doméstico. Envie os despojos de estampas junto com as chapas de 
impressão a serem eliminadas à empresa de eliminação de resíduos 
local.

6. Volte a colocar os contentores de despojos de estampa no guia. Empurre-
os até estes encostarem para que os despojos possam cair seguramente 
dentro do contentor.

7. Feche a cobertura na parte frontal do Suprasetter.

8. Coloque a mesa de movimentos cruzados até esta encostar completa-
mente no Suprasetter e trave as rodas da mesa de movimentos cruzados.

Na recolocação da mesa de movimentos cruzados junto da mesa de entrada/
saída do Suprasetter, esta tem que ser colocada lentamente junto da cobertura 
de proteção da mesa de entrada/saída. Com o respectivo pressionamento da 
mesa de movimentos cruzados a cobertura de proteção é levantada, de modo 
a que fique colocada sobre as partes laterais da mesa de movimentos cruza-
dos. A cobertura de proteção também poderá ser levantada por uma outra pes-
soa e colocada na mesa de movimentos cruzados. A mesa de movimentos cru-
zados tem que ser encostada à sua posição original, isto é, as rodas têm que 
alcançar o fim dos trilhos em U. De seguida, as duas rodas dianteiras têm de 
ser travadas.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

Perigo de ferimentos entre a mesa de movimentos cruzados 
e a mesa de entrada / saída do Suprasetter ao produzir cha-
pas de impressão com arestas vivas. Se os seus dedos esti-
verem entre a mesa de entrada / saída e a mesa de movi-
mentos cruzados, poderão ocorrer ferimentos. Usar a 
cobertura de proteção para evitar.

�

�



Manutenção e tratamento

64 Edição de 2019

Nota: Se for usada uma mesa OLP em vez de uma mesa de movimen-
tos cruzados, esta terá que ser outra vez baixada.

9. Clique na superfície de comando do Suprasetter no registo "Administra-
ção > Manutenção > Controle" na coluna "Manutenção realizada" clique 
na caixinha "Despojo de estampa".

O número de estampas na coluna "Próxima manutenção" volta para o valor 
inicial.

10. Clique no botão "Aplicar" e confirme o pedido com "Sim".

O intervalo de manutenção para a remoção dos despojos de estampar é reini-
ciado.

11. Efetue a resolução de erros, para eliminar o erro do Suprasetter veja 
Secção "Resolução de erros", página 46.

Substituição do conjunto do filtro no dispositivo de 
aspiração

Esta mensagem solicita ao operador para substituir o filtro do ar no dispositivo 
de aspiração.

Intervalo de manutenção: 7500 m2 material de chapa de impressão

N.° de encomenda do conjunto do filtro: PJ.570.280.

O conjunto do filtro é composto por um elemento filtrante para matérias sus-
pensas no ar, um filtro de entrada, luvas descartáveis e uma pequena máscara 
respiratória.

Nota: O fabricante das chapas de impressão recomendadas por nós 
declara que a utilização das suas chapas de impressão não tem qual-
quer inconveniente relativamente a materiais nocivos eventualmente 
libertos. As indicações do fabricante das chapas de impressão devem 
ser respeitadas e, se necessário, exigidas

�
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Nota: Após a remoção do filtro, a caixa deve ser limpa com um aspira-
dor. Filtros usados, luvas descartáveis, máscara de proteção e saco do 
aspirador devem ser colocados num saco de plástico, amarrados e eli-
minados como "lixo industrial semelhante a lixo doméstico". Indicações 
de eliminação podem ser consultadas na empresa de eliminação de 
resíduos local.

Se forem colocadas chapas de impressão que não se encontrem reco-
mendadas na lista da Heidelberg, recomendamos que proceda como 
indicado anteriormente. As indicações do fabricante das chapas de 
impressão devem ser respeitadas incondicionalmente e, se necessário, 
exigidas.

Se ao trocar o filtro, for verificado que um dos conjuntos do filtro está extrema-
mente sujo ou se ambos os conjuntos de filtro ainda estiverem limpos, se deve 
informar o serviço de assistência da Heidelberg. Este poderá adaptar o inter-
valo de manutenção, se for necessário.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

na substituição do filtro recomendamos o uso das luvas des-
cartáveis e da pequena máscara de proteção fornecidas com 
o conjunto do filtro.

�

�
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1. Remova o revestimento lateral direito.

Figura 8: Remova o revestimento lateral.

Nota: O Suprasetter passa para um estado de erro durante a remoção 
do revestimento lateral.

2. Use luvas de proteção descartáveis devido à sujidade do filtro e coloque 
uma pequena máscara de proteção.

Revestimento lateral

�

�
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Solte os seis fechos de alavanca basculante e puxe a cobertura da caixa para 
o lado.

Figura 9: Soltar fechos de alavanca basculante

3. Remova o elemento filtrante para matérias suspensas no ar para fora da 
caixa do filtro e coloque-o num saco de plástico.

Fechos de alavanca basculante
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Figura 10: Filtro de aspiração

4. Desaparafuse as quatro porcas de orelhas da cobertura e remova tam-
bém as arruelas planas.

5. Remova a cobertura por cima do filtro de entrada.

6. Coloque o filtro de entrada também num saco de plástico. 

7. Aspire a caixa do filtro com um aspirador. 

8. Coloque o saco do aspirador, a máscara de proteção respiratória e as 
luvas descartáveis também no saco de plástico.

9. Feche o saco de plástico e elimine-o como "Lixo industrial semelhante ao 
doméstico".

Filtro de entradaElemento filtrante para matérias suspensas no ar

Porcas com orelhas
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Nota: Mais informações podem ser obtidas na empresa de eliminação 
de resíduos local.

10. Coloque o novo elemento filtrante para matérias suspensas no ar na 
caixa do filtro. O lado com a seta deve estar virado para cima e a seta 
deve indicar no sentido do lado interior da porta.

11. Coloque o novo filtro de entrada na cobertura da caixa.

12. Coloque a cobertura por cima do filtro de entrada nos pinos roscados.

13. Coloque as arruelas planas por cima dos pinos roscados e aparafuse a 
cobertura com as porcas de orelhas.

14. Volte a colocar a cobertura da caixa na sua posição inicial. Preste aten-
ção para que a cobertura da caixa pouse correctamente na vedação em 
borracha.

15. Feche os fechos de alavanca basculante.

16. Volte a colocar o revestimento lateral direito.

17. Clique na superfície de comando do Suprasetter no registo "Administra-
ção > Manutenção > Controle" na coluna "Manutenção realizada" clique 
na caixinha "Filtro de aspiração".

O número de horas na coluna "Próxima manutenção" é reposto no valor inicial.

18. Clique no botão "Aplicar" e confirme o pedido com "Sim".

O intervalo de manutenção para a substituição do filtro de ar é reiniciado.

19. Efetue a resolução de erros, para eliminar o erro do Suprasetter, veja 
Secção "Resolução de erros", página 46.

�

�
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Dados técnicos

Vista geral
1 

Dimensões

Aparelho manual e semi-automá-
tico.

Largura 3400 mm

Profundidade 3380 mm

Altura 1560 mm

Profundidade

7812 mm (com mesa OLP)

8725 mm (com mesa de movimentos 
cruzados NELA)

Peso

Semi-automático aprox. 2600 kg

Tensão de rede 400 V, conexão de 3 fases (conexão em 
estrela Y + N PE)

Frequência de rede 50/60 Hz

Corrente nominal de funciona-
mento

3 x 15 A, conexão de 3 fases

Consumo de potência ≤ 10 KW

Radiação de calor ≤ 36000 KJ/h, ≤34000 BTU/h

Ligação do ar comprimido máx. 8 bar/120 PSI

Requisitos de quantidade de ar

Suprasetter 145/162/190 200l/min.

Suprasetter 145/162/190 + APL 350 l/min.
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Condições ambientais (Funciona-
mento)

Temperatura de +20°C a +27°C

Pressão do ar de 700 mbar a 1060 mbar

Rel. Umidade rel. 40% até 70%, não 
condensante

Condições ambientais (Trans-
porte):

Temperatura de -10°C a +50°C

Pressão do ar de 250 mbar a 1060 mbar

Emissão de ruídos 70 dB (A) valor relativo ao local de traba-
lho

Dimensões de chapa de impressão

Suprasetter 145 Min. 500 mm x 650 mm

Máx. 1425 mm x 1460 mm

Suprasetter 162 Min. 500 mm x 650 mm

Máx. 1425 mm x 1630 mm

Suprasetter 190 Min. 500 mm x 650 mm

Máx. 1425 mm x 1905 mm

Espessura da chapa de impressão 0,24 mm até 0,40 mm.

Resolução 1000 pixel/cm (2540 dpi)
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Requisitos de proteção e de segurança

Normas e padrões

O Suprasetter corresponde às diretrizes de segurança das seguintes normas e 
diretrizes.

Gerais
2 

Segurança de laser

Placas de laser e posições encontram-se na vista geral de placas no final deste 
capítulo.
3 

ProdSG "Lei de segurança de aparelhos" (2011) Alemanha

2006/42/CE Máquinas RL Europa

Diretriz de baixa tensão 2014/35/UE Europa

Diretriz de compatibilidade eletromagnética 
2014/30/UE

Europa

Diretriz DGUV 11 Alemanha

EN 60825-1 Europa

IEC 60825-1 Internacional

21 CFR 1040 EUA
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Segurança mecânica
4 

Segurança eléctrica
5 

Compatibilidade eletromagnética (EMV)
6 

EN ISO 12100 Europa

EN 1010-1/2 Europa

IEC 68-2-6 Internacional

IEC 68-2-7 Internacional

EN ISO 13849-1 (Internacional)

EN 60204-1 Europa

IEC 60204-1 Internacional

EN 60950-1 Europa

IEC 60950-1 Internacional

UL 60950-1 EUA

CSA C22.2 N.° 60950-1 Canadá

Lei EMVG sobre a compatibilidade eletromag-
nética de aparelhos

Alemanha
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Emissões de interferências (Radiação de interferên-
cia e tensão de interferência)
7 

Resistência a interferências
8 

Supressão de interferências

Para manter a compatibilidade eletromagnética conforme a diretriz 2014/30/
UE, é necessário que o aparelho apenas seja operado quando todas as cober-
turas estiverem montadas de forma correta.

No caso de conexão de outros aparelhos eléctricos, deverá seguir as indica-
ções do fabricante sobre a instalação e manutenção correcta destes aparelhos, 
para poder manter as condições de supressão de interferências.

EN 61000-6-4: 2007 + A1:2011 Europa

EN 61000-3-2: 2014 Europa

EN 61000-3-3: 2013 Europa

EN 61000-3-11: 2000 Europa

FCC, CFR 47, parte 15, subparte B, classe A EUA

ICES-003, classe A Canadá

CISPR 22: 2009 + A1:2010 Austrália/ Nova Zelândia

EN 61000-6-2: 2005 Europa

IEC 61000-6-2: 2005 Internacional
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Pressupõe-se que as condições de supressão de interferências estão cumpri-
das, se os aparelhos a serem conectados estiverem identificados com símbo-
los de conformidade da união europeia (CE) e se as instruções de instalação, 
de funcionamento e de manutenção forem seguidas.

Homologações e designações
9 

Declaração CE de conformidade

As questões de facto mencionadas abaixo só são válidas nos países membros 
da União Europeia (UE).

• Juntamente com os documentos e faturas recebeu uma cópia da decla-
ração de conformidade CE.

• Guarde esta juntamente com o manual de instruções.

GS Alemanha

CE: Declaração de conformidade Europa

CDRH: N.º de acessão (existente) EUA

cETLus EUA/Canadá

GOST-R Rússia

ACN 004 395 779 Austrália
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Placas do Suprasetter 145/162/190

Placa de indicação do gravador

Representação de princípio
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Placa de indicação do tabuleiro I/O

Símbolo de conformidade CE

Laser Product Class 1
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Aviso contra a radiação laser classe 4

Instruções de instalação

Indicação de conformidade
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Aviso para perigo de esmagamento

Aviso de choque elétrico perigoso

Aviso ao ligar cabos de dados

Corrente de fuga alta
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Air Inlet

Air Outlet

AC-Outlet
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Placa de aviso/informação da aspiração

Identificação interruptor principal
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Interruptor principal com placa de identificação
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Gravador com unidade de carregamento de placas

1: Placa de indicação do gravador 

2: Laser Product Class 1

3: Indicação de conformidade

4: Placa de indicação do gravador

5: Símbolo de conformidade CE

1

5

4

3

2
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Conector de rede e fusíveis do gravador

1: Aviso de choque elétrico perigoso

1
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Parte exterior da caixa de ligação do gravador

1: Air Inlet

2: Corrente de fuga alta

3: Instruções de instalação

4: Aviso de choque elétrico perigoso

1

4

3

2
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Ar comprimido do gravador

1: AC-Outlet, tomada de conexão para a mesa de movimentos cruzados

2: Air Outlet, conexão de ar comprimido para Autolader

1

2
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Gravador, lado direito

1: Aviso para perigo de esmagamento

2: Aviso contra a radiação laser classe 4

3: Placa de aviso/informação da aspiração

3

2

1
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Gravador, lado esquerdo

1: Aviso para perigo de esmagamento

2: Aviso contra a radiação laser classe 4

3: Aviso de choque elétrico perigoso

1

3

2
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Tirante do gravador antes do cilindro de exposição

1: Aviso para perigo de esmagamento

2: Aviso contra a radiação laser classe 4

1 2
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Gravador, mesa elevadora da unidade de placas

1: Aviso para perigo de esmagamento (em ambos os lados da travessa)

1
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Unidade eletrônica do gravador

1: Aviso ao ligar cabos de dados

2: Aviso de choque elétrico perigoso

1

2
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Eliminação

Eliminação

Eliminação do aparelho

Para a eliminação do aparelho devem ser observadas as diretrizes regionais. O 
aparelho contém materiais nocivos. Não é permitido deitá-lo no lixo domés-
tico, devendo antes ser enviado para uma empresa de eliminação de resíduos 
especializada. Os endereços podem ser obtidos nas respectivas agências do 
Meio Ambiente.

As indicações desta descrição baseiam-se nos nossos conhecimentos e expe-
riências atuais. Elas não excluem o eliminador da responsabilidade de obser-
var e seguir as diretrizes e leis vigentes na altura da eliminação.
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Eliminação do gravador

Eliminação gravador

Dimensão do aparelho (largura, profundidade, altura):

3400 mm x 1836 mm x 1560 mm,

Peso do aparelho: 1600 kg

Materiais nocivos

Na tabela seguinte encontram-se as peças que contêm materiais nocivos e 
que, por isso, devem ser eliminadas ou reutilizadas separadamente.

O local de montagem destas posições no aparelho encontra-se nas figuras a 
seguir.



Eliminação

Suprasetter 145/162/190 – Manual do operador 95

Materiais nocivos

Os revestimentos dos cabos podem conter cloreto de polivinilo. Os módulos 
eletrônicos estão protegidos por supressores de chamas. De acordo com os 
conhecimentos técnicos atuais, uma utilização térmica em sistemas equipados 
adequadamente não apresenta problemas.

Denominação Materiais nocivos contidos Imagem n.° 
(pos.)

Diversas platinas eletrônicas Tetrabromobifenol A, entre 
outros

2 (1)

Aparelhos de alimentação a 
partir da rede

Tetrabromobifenol A, entre 
outros

2 (3)

Lâmpadas de sinalização Tetrabromobifenol A, entre 
outros

7 (1)

Platinas eletrônicas para 
carro laser

Tetrabromobifenol A, entre 
outros

4 (1, 3, 4)

Platinas eletrônicas em 
estampas

Tetrabromobifenol A, entre 
outros

3 (1)

Platina de barreira fotoelé-
trica

Tetrabromobifenol A, entre 
outros

5 (1)

Módulo de laser Chumbo, cromo VI entre 
outros

4 (2)

Placa distribuidora (2x) Tetrabromobifenol A, entre 
outros

2 (2), 3 (2)

Produto de proteção do refri-
gerador glisantina

Glisantina 20 litros + 30 litros 
de água

Etilenoglicol, ver seção Elimi-
nação de glisantina

No circuito de 
refrigeração

Filtro da aspiração Poeiras industriais finas 6 (1)



Eliminação

96 Edição de 2019

Eliminação de glisantina

Aquando da eliminação, deve ser observada fundamentalmente a folha de 
dados de segurança "Glysantin G48-00", Firma BASF.

Fa. BASF Aktiengesellschaft, 67056 Ludwigshafen, Deutschland, 

Tel.:+49-621-60-43333

E-mail: Productinformation.Performance-Chemicals@basf-ag.de

Materiais recicláveis

A seguinte tabela contém as peças essenciais que não contêm materiais noci-
vos e que podem ser reaproveitadas de forma ecológica.

O local de montagem destas posições no aparelho encontra-se nas figuras a 
seguir.

Pos. Denominação Material Peso aprox. 
(kg)

Imagem n.° 
(pos.)

1 Chapas de revesti-
mento

Chapa de alumínio, 
ENAW-AlMg3, 
revestida

150 8 (1)

2 Placa da mesa Chapa de alumínio, 
ENAW-AlMg3, 
revestida

25 9 (1, 2)

3 Placa de fundo Chapa de aço, gal-
vanizada

60 8 (3)

4 Armação base Alumínio, AlMg-
SiO, 5F25

220 8 (2)

5 Fundação da 
máquina

Alumínio, EN 573-3 
AW6060-T5

420 10 (5)

6 Paredes laterais 
(2X)

Alumínio,

AlMg4,5MnO,7

44 10 (3)
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Materiais recicláveis

Desmontagem

7 Carro de exposição Alumínio,

ENAW-AlMgO,7SiT6

24 10 (6)

8 Cilindro de exposi-
ção

(Cilindro)

(Tampa)

Alumínio,

ENAW-
AlMgO,7SiT5,

ENAC-46200 SF 
AlSi8Cu3SF

155 10 (4)

9 Barra de estampar Alumínio, ENAW-
AlMgSiT66

35 10 (1)

10 Filtro de linha Cobre 10 4 (13)

11 Barra VCT Aço 42 10 (2)

12 Bloco de apoio Alumínio, 
EN1706AC-AlSi8-
Cu3SF

40 10 (7)

13 Diversas partes: 
Peças de monta-
gem, motores, 
bombas, cabos, 
cilindros de borra-
cha

Aço, alumínio, plás-
tico, alumínio fun-
dido, cobre

400

Pos. Denominação Material

Imagem 
8 (1)

Desmontagem do revestimento 
de chapa metálica

Pendurado ou aparafusado

Pos. Denominação Material Peso aprox. 
(kg)

Imagem n.° 
(pos.)
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Imagem 
9 (1,2)

Remover mesa ou tapete trans-
portador (Opção)

Aparafusado por baixo

Remover cabos e mangueiras

Remover componentes eletrôni-
cos

Eliminar sucata eletrônica de 
forma profissional

Imagem 
6 (1)

Remover filtro Somente remover as esponjas 
dos filtros com luvas e proteção 
respiratória e eliminá-las no lixo 
comercial.

Desmontar componentes metáli-
cos

Aparafusados

Imagem 
8 (3)

Desmontar placas de fundo Aparafusados

Imagem 
8 (2)

Desmontar armação Aparafusados

Esvaziar o restante líquido de 
refrigeração no ponto mais baixo

O líquido de refrigeração deve ser 
eliminado ecologicamente de 
acordo com as instruções do 
fabricante. Devem ser respeita-
das as indicações de segurança 
de trabalho na folha dos dados de 
segurança.

Imagem 
4 (2)

Desmontar módulos de laser Eliminar módulos de laser como 
sucata eletrônica

Figura 
10

Desmontar a unidade de exposi-
ção [(barra de estampar (1), barra 
VCT (2), paredes laterais (3), 
cilindro (4), fundação da 
máquina (5)], de cima para baixo

Eliminar motores, placas eletrô-
nicas e cabos de modo apro-
priado. O cilindro possui diferen-
tes materiais (aço, alumínio)

Pos. Denominação Material
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Desmontagem

Figura 2: Eliminação gravador

1, 3: Diversas platinas eletrônicas e fontes de alimentação

2: Platina do distribuidor

3

2

31
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Figura 3: Eliminação gravador

1: Platinas eletrônicas em estampas

2: Platina do distribuidor

2

1
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Figura 4: Eliminação gravador

1, 3, 4: Platinas de interface

2: Módulo de laser

43
2

1
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Figura 5: Eliminação gravador

1: Platina de barreira fotoelétrica

1
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Figura 6: Eliminação gravador

1: Filtro da aspiração

1
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Figura 7: Eliminação gravador 6

1: Lâmpadas de sinalização

1
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Figura 8: Eliminação gravador

1: Chapas de revestimento

2: Armação

3: Chapas de base

2
1

3
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Figura 9: Eliminação gravador

1, 2: Placa da mesa

2

1
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Figura 10: Eliminação gravador

1: Barra de estampar

2: Barra VCT

3: Paredes laterais (2X)

4: Cilindro de exposição

5: Fundação da máquina

6: Carro de exposição

3

2

3

1

45

7

6
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Eliminação da unidade de carregamento/descarre-
gamento

Figura 11: Eliminação da unidade de carregamento/descarregamento

Eliminação da unidade de carregamento/descarregamento

Dimensão do aparelho (largura, profundidade, altura):

3400 mm x 1255 mm x 1560 mm,

Peso do aparelho: 800 kg

Materiais nocivos

Na tabela seguinte encontram-se as peças que contêm materiais nocivos e 
que, por isso, devem ser eliminadas ou reutilizadas separadamente.

O local de montagem das posições no aparelho pode ser encontrado na 
seguinte imagem.
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Materiais nocivos

Os revestimentos dos cabos podem conter cloreto de polivinilo. Os módulos 
eletrônicos estão protegidos por supressores de chamas. De acordo com os 
conhecimentos técnicos atuais, uma utilização térmica em sistemas equipados 
adequadamente não apresenta problemas.

Eliminação de glisantina

Aquando da eliminação, deve ser observada fundamentalmente a folha de 
dados de segurança "Glysantin G48-00", Firma BASF.

Firma BASF Aktiengesellschaft, 67056 Ludwigshafen, Alemanha, Tel.:+49-621-
60-43333

E-mail: Productinformation.Performance-Chemicals@basf-ag.de

Materiais recicláveis

A seguinte tabela contém as peças essenciais que não contêm materiais noci-
vos e que podem ser reaproveitadas de forma ecológica.

Denominação Materiais nocivos contidos Imagem n.° 
(pos.)

Diversas platinas eletrônicas Tetrabromobifenol A, 12 (1,2)

Fonte de alimentação e moto-
res

Tetrabromobifenol A,

Agente arrefecedor na uni-
dade de regulação da tempe-
ratura

Agente arrefecedor R 134a 
(820 Gramas)

12 (3)

Componentes eletrônicos no 
aparelho de regulação da 
temperatura

Tetrabromobifenol A, 12 (3)

Produto de proteção do refri-
gerador glisantina 20 Litros + 
30 Litros água

Etilenoglicol, ver seção Elimi-
nação de glisantina

No circuito de 
refrigeração
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O local de montagem das posições no aparelho pode ser encontrado na 
seguinte imagem.

Materiais recicláveis

Pos. Denominação Material Peso aprox. 
(kg)

Imagem n.° 
(pos.)

1 Chapas de revesti-
mento

Chapa de alumínio, 
ENAW-AlMg3, 
revestida

100 12 (4)

2 Placa de fundo Chapa de aço, gal-
vanizada

36 12 (6)

3 Armação base Alumínio, AlMg-
SiO, 5F25

130 12 (7)

4 Mesas Chapa de alumínio, 
ENAW-AlMg3, Per-
fil, AlMgSi0,5F25

125 12 (5)

5 Suportes (2x) Alumínio,

AlMg4,5MnO,7

26 12 (8)

6 Diversas partes: 
Peças de monta-
gem, motores, 
bombas, cabos, 
cilindros de borra-
cha

Aço, alumínio, plás-
tico, alumínio fun-
dido, cobre

380
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Desmontagem

Desmontagem

Pos. Denominação Material

1 Desmontagem do revestimento 
de chapa metálica

Pendurado ou aparafusado

2 Remover cabos e mangueiras

3 Remover componentes eletrôni-
cos, agregados e motores

Eliminar sucata eletrônica de 
forma profissional

4 Desmontar aparelho de regula-
ção da temperatura (ver instru-
ção de eliminação para aparelho 
de regulação da temperatura da 
Fa. Termotek AG)

Aparafusados

5 Desmontar componentes metáli-
cos

Aparafusados

6 Desmontar mesas Aparafusados

7 Desmontar placas de fundo Aparafusados

8 Desmontar armação Aparafusados
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Figura 12: Eliminação da unidade de carregamento/descarregamento 

1, 2: Diversas platinas eletrônicas

3: Componentes eletrônicos e meios de refrigeração na unidade de temperar

4: Chapas de revestimento

5: Mesas

6: Placa de fundo 

7: Armação base

8: Suporte (alumínio)

Instruções de eliminação para o aparelho de regulação da temperatura da Fa. 
Termotek AG

(impressão com autorização da Fa. Termotek AG)

1 2 6 3 7 8

4

5
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O refrigerador consiste em várias partes, que devem ser eliminadas separada-
mente. A eliminação deve ser executada correctamente e em local apropriado. 
O refrigerador pode ser dividido em 3 grupos.

• Aparelhos elétricos/componentes/cabos de todos os tipos são eventual-
mente desmontados e as partes individuais do material são recicladas 
separadamente. Componentes eléctricos e aparelhos podem ser envia-
dos diretamente aos centros de reciclagem para desmontagem de apare-
lhos elétricos.

• Despojos não recicláveis (plásticos, material de isolamento, chapas etc.) 
podem ser eliminados em depósitos de lixo ou em eco centros.

• O circuito de refrigeração deve ser descartado por uma empresa certifi-
cada conforme § 52 parágrafo 1 da lei de círculo econômico e de despo-
jos (KrW-/AbfG). A desmontagem do circuito de refrigeração só deve ser 
executada por especialistas de técnica de refrigeração.

• Água de refrigeração suja ou com aditivos não deve entrar na canaliza-
ção nem no saneamento. A água de refrigeração é classificada como lixo 
especial e só deve ser eliminada por uma firma homologada ou por um 
eco centro.
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